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John 1:1-18

Verse English (WEB)

Arabic (Van Dyck)

Typesetting sample

Syriac (Peshitta)

1

In the beginning was
the Word, and the Word
was with God, and the
Word was God.

The same was in the
beginning with God.

All things were made
through him. Without
him, nothing was made
that has been made.

In him was life, and
the life was the light of
men.

The light shines in
the darkness, and
the darkness hasn’t
overcome it.

There came a man sent
from God, whose name
was John.

The same came as a
witness, that he might
testify about the light,
that all might believe
through him.
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He was not the light, but
was sent that he might
testify about the light.

The true light that
enlightens everyone
was coming into the
world.

He was in the world,
and the world was made
through him, and the
world didn’t recognize
him.

He came to his own, and
those who were his own
didn’t receive him.

But as many as received
him, to them he gave
the right to become
God’s children, to those
who believe in his name:

who were born, not of
blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will
of man, but of God.

The Word became flesh
and lived among us.

We saw his glory, such
glory as of the only born
Son of the Father, full of
grace and truth.
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Verse English (WEB) Arabic (Van Dyck) Syriac (Peshitta)
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at any time. The only
born Son, who is in the
bosom of the Father, has
declared him.
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Notes on the vocabulary

Both versions render Aéyog with a feminine noun, Syriac <¥\> (mellta) and Arabic
4«@\ (al-kalima), and both refuse to let grammar decide its gender. The Peshitta says
Kénbo <am ,madu<, with the masculine suffix of ‘he was’; Van Dyck writes 4;@‘\7 :)g
with a masculine verb, where agreement would require K

For éokrvwoev in v. 14 the versions part company. Van Dyck has the plain L..» :};;,
‘and dwelt among us’. The Peshitta has > \<a (w-aggen ban), from a verb that also
means ‘to overshadow’: it is the word of the angel to Mary in Luke 1:35.2

In v. 5 the two versions use cognate verbs from the root d-r-k, ‘to reach, overtake’:
Syriac maaa <\ and Arabic 5 ):\j ,J Both keep the double sense of katéAafev, which
the World English Bible renders ‘overcome’ and notes could also be ‘comprehended’.

Syriac also varies where Greek does not. ‘Grace and truth’ is <&raoa <haa.),
in v. 14 but <haa\,a o7 <Az in V- 17, w with anw?ettl/ef/v:lord for truth and the order
reversed. Van Dyck keeps one pair: la> 4 LSS and 31, W\

In v. 18 the versions follow dlfferent Greek readmgs. The Peshitta reads
<\ <, ‘the only-begotten God’, the reading printed in NA28 (uovoyevr|g 0£6¢);
Van Dyck’s i\?:/ﬂ :}Y\, ‘the only Son’, follows the Byzantine vidg, as does the World

English Bible.?

1 The agreement holds in v. 14: <am < m> <&\»a, with masculine <am rather than »am, and

e ;L; «K’\,, with masculine ,lo.
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2 Luke 1:35: mds g =<Av 1 mlwa; Van Dyck: J\um L}xﬂ\ Q}Q_}, ‘and the power of the Most High will over-

shadow you’.

3 The World English Bible notes the variant at 1:18: “NU reads ‘God””
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